GEHEIMHALTUNGSVEREINBARUNG
CONFIDENTIALITY AGREEMENT
+++++++++++++++++ note: please take care yellow fields are maintained/filled ++++++++++++++

zwischen | between

[bookmark: _Toc123138564]Knorr-Bremse […+ Rechtsform]
[bookmark: _Toc123138565]Moosacher Straße 80
[bookmark: _Toc123138566]80809 Munich
[bookmark: _Toc123138567]Germany
– nachfolgend „Knorr-Bremse“ genannt –
– hereinafter referred to as “Knorr-Bremse”–

und | and

[…]
[bookmark: _Toc123138568][Street No.]
[bookmark: _Toc123138569][Postal Code, Town]
[Nation]
– nachfolgend „Partner“ genannt –
– hereinafter referred to as “Partner”–

nachfolgend einzeln „Partei“ und gemeinsam „Parteien“ genannt.
in the following solely referred to as “Party” or together as “the Parties”.
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	PRÄAMBEL
	PREAMBLE

	A) Die Parteien beabsichtigen möglicherweise im Hinblick auf [...] in eine intensive Zusammenarbeit einzutreten. Insbesondere ist hierbei das Projekt [...] betroffen (nachfolgend „Projekt“ genannt).
	A) WHEREAS, the Parties expect to potentially co-operate with respect to [...] regarding the project [...] (hereinafter referred to as the “Project”).

	
	

	B) Im Zuge dieser Zusammenarbeit und vorbereitender Gespräche kann es notwendig sein, der jeweils anderen Partei vertrauliche Informationen offen zu legen, die geschützt werden müssen.
	B) WHEREAS, as a part of this co-operation and anticipated discussions relating to the Project, the Parties hereto may need to exchange certain Proprietary Information.

	C) Da sich die Parteien im Klaren sind, dass jede unberechtigte Offenlegung derartiger vertraulicher Informationen erheblichen Schaden verursachen kann und um einen möglichst umfassenden Schutz dieser vertraulichen Informationen zu ermöglichen, wird Folgendes vereinbart:
	C) WHEREAS, the Parties acknowledge that any wrongful disclosure of such Proprietary Information might result in considerable loss, they are desirous of protecting any Proprietary Information exchanged under this Agreement.



	[bookmark: _Toc123735483][bookmark: _Toc157985948]Definitionen
	[bookmark: _Toc123135219][bookmark: _Toc123138571][bookmark: _Toc123735494][bookmark: _Toc157985909]Definitions

	„Vertrauliche Informationen“ im Sinne dieser Vereinbarung sind sämtliche Informationen, insbesondere Materialien, Daten, Kenntnisse, Know-how, Muster und Prototypen
	“Proprietary Information” as used herein, means all information such as - but not limited to - material, data, knowledge, know-how, samples and proto-types

	wissenschaftlicher, technischer oder industrieller Art, einschließlich Betriebs- und Geschäftsgeheimnissen, Erfindungen, Prozessen, Design, Fertigungsmethoden, Modellen, Muster, Plänen, Datenbanken, Software und Computerprogrammen oder
	of a scientific, technical or industrial nature including business and trade secrets, inventions, processes, methods, designs, plans, models, computer data bases, computer software and computer programs, or

	betreffend den unternehmerischen oder kaufmännischen Bereich, einschließlich Kosten, Preise, vertragliche Informationen sowie Geschäfts-, Wirtschafts-, Marketing- und Finanzpläne, -strategien und -prognosen
	relating to business or commercial operations, including costs, pricing data, contractual information and business, commercial, marketing and financial plans, strategies and forecasts

	die von einer Partei oder einem mit ihr verbundenen Unternehmen oder einem Dritten, der in ihrem Auftrag handelt, (nachfolgend der „Offenlegende“ genannt), gleichgültig in welcher Form - ob maschinell lesbar, auf Datenträger, in Form eines körperlichen Gegenstandes, mündlich oder schriftlich - offengelegt und von der anderen Partei oder einem mit ihr verbundenen Unternehmen oder einem Dritten, der in ihrem Auftrag handelt, (nachfolgend „Empfänger“ genannt) in Zusammenhang mit dem Projekt empfangen werden, sowie die Tatsache, dass projektbezogene Gespräche geführt werden.
	in whatever form – whether machine readable or interpreted, contained in physical components or in discussions taking place – transmitted from one Party or any Affiliate or agent of the Party hereto (hereinafter referred to as the “Transmitter”) and received by the other Party or any Affiliate or agent of the Party hereto (hereinafter referred to as the “Recipient”) relating to or in connection with the Project, as well as the fact of entering into and engaging in discussions on the Project.

	Ein „verbundenes Unternehmen“ im Sinne dieser Vereinbarung ist eine Gesellschaft, an der eine der Parteien direkt oder indirekt eine mindestens 50%ige Beteiligung hält oder eine Gesellschaft, die an einer der Parteien direkt oder indirekt eine mindestens 50%ige Beteiligung hält sowie alle anderen Gesellschaften, an denen eine der besagten Gesellschaften direkt oder indirekt eine mindestens 50%ige Beteiligung hält.
	“Affiliate” as used herein, means a company or entity of which a Party directly or indirectly owns an interest of at least 50 % or a company or entity which directly or indirectly owns an interest of at least 50 % of a Party or any company of which such company directly or indirectly owns an interest of at least 50 %.


[bookmark: _Toc123138455][bookmark: _Toc123138572]

	[bookmark: _Toc123735484][bookmark: _Toc157985949]Pflichten
Der Empfänger verpflichtet sich:
	[bookmark: _Toc123138573][bookmark: _Toc123735495][bookmark: _Toc157985910]Obligations
The Recipient agrees to:

	Vertrauliche Informationen streng vertraulich zu behandeln und sie Dritten nicht offen zu legen;
	hold in strict confidence any and all Proprietary Information and not disclose Proprietary Information to any third party;

	Vertrauliche Informationen ausschließlich für das Projekt zu benutzen;
	use Proprietary Information exclusively for the Project;

	Vertrauliche Informationen nicht ohne vorherige schriftliche Zustimmung des Offenlegen-den für andere Zwecke als für die Ausführung des Projekts zu benutzen;
	not, without the prior written permission of the Transmitter, use Proprietary Information for any purpose other than to develop the Project;

	keine Analysen vertraulicher Informationen zur Bestimmung der chemischen Zusammensetzung oder physikalischen Eigenschaften vorzunehmen;
	not analyze Proprietary Information to determine their chemical composition or physical properties;

	Muster oder Prototypen Dritten nicht zugänglich zu machen;
	not to make samples or prototypes accessible to third parties;

	kein Patente, Gebrauchsmuster oder sonstigen Schutzrechte zu beantragen, die auf vertraulichen Informationen beruhen oder sie preisgeben.
	not file any patent, utility model, design application or other intellectual property registration based upon or by way of disclosing any Proprietary Information.

	[bookmark: _Toc123735485][bookmark: _Toc157985950]Ausnahmen
Ungeachtet Ziffer 2 darf der Empfänger Vertrauliche Informationen einem oder mehreren verbundenen Unternehmen oder Dritten wie z.B. Beratern, Subunternehmer, Verrichtungsgehilfen und Service Providern ausnahmsweise zur Verfügung stellen, wenn diese für die Ausführung des Projekts zwingend erforderlich sind, vorausgesetzt dass sie zuvor zumindest entsprechend den Bestimmungen dieser Vereinbarung zur Geheimhaltung verpflichtet werden oder gesetzlichen Berufsgeheimnispflichten unterliegen, die mindestens so streng sind wie diese Vereinbarung und soweit sie kein Wettbewerber des Offenlegenden sind. Der Empfänger haftet dafür, dass verbundene Unternehmen – selbst wenn ein Verbundenes Unternehmen den Status eines Verbundenen Unternehmens verliert – oder Dritte, welche vertrauliche Informationen erhalten, die Bestimmungen dieser Vereinbarung einhalten.
	[bookmark: _Toc123138575][bookmark: _Toc123735496][bookmark: _Toc157985911]Exceptions
Notwithstanding clause 2, the Recipient shall exceptionally be permitted to provide Proprietary Information to one or more of the Recipient’s Affiliates or agents such as e.g. consultants, subcontractors, vicarious agents and service providers, in case such Affiliate(s) or agent(s) is (are) absolutely necessary for accomplishing the Project, provided that each such Affiliate or third party is first required to abide by the same obligations as the Recipient under this Agreement or are subject to statutory professional secrecy obligations that are at least as stringent as this Agreement and to the extent that they are not a competitor of the Transmitter. The Recipient warrants that any of its Affiliates - even if an Affiliate is no longer an Affiliate - or agents receiving Proprietary Information shall comply with the terms of this Agreement.

	Die genannten Geheimhaltungsverpflichtungen des Empfängers gelten des Weiteren nicht für Informationen, 
	[bookmark: _Toc123138465]The Recipient’s obligation of confidentiality, non-disclosure and non-use shall furthermore not apply to information which

	deren Weitergabe schriftlich durch den Offenlegenden zugestimmt wurde,
	is approved for release by written authorization of the Transmitter,

	[bookmark: _Toc123138466]die dem Empfänger vor Offenlegung durch den Offenlegenden rechtmäßig bekannt waren,
	is lawfully known to the Recipient prior to disclosure by the Transmitter,

	[bookmark: _Toc123138467]die öffentlich bekannt werden, ohne dass ein Verstoß gegen diese Vereinbarung vorliegt,
	is or becomes known to the public without a breach of this Agreement,

	[bookmark: _Toc123138468]die von Empfänger unabhängig von den vom Offenlegenden empfangenen vertraulichen Informationen entwickelt werden,
	is developed by the Recipient independently of Proprietary Information received from the Transmitter,

	die aufgrund Gesetzes, behördlicher Anordnung oder durch gerichtlichen Beschluss offengelegt werden,
	is disclosed under operation of law, governmental regulation or court order,

	Der Empfänger, der sich auf eine der vorgenannten Ausnahmen beruft, hat diese auf Verlangen anhand schriftlicher Unterlagen nach-zuweisen.
	If the Recipient invokes any of the abovementioned exceptions, the Recipient must provide competent legal evidence at the request of the Transmitter.

	[bookmark: _Toc72396707][bookmark: _Toc110418314][bookmark: _Toc110421834][bookmark: _Toc112321858][bookmark: _Toc123735486][bookmark: _Toc157985951]Sorgfaltspflicht
	[bookmark: _Toc123735497][bookmark: _Toc157985912]Duty of care

	Der Empfänger wird die Vertraulichen Informationen mit derselben Sorgfalt schützen, wie eigene vertrauliche Informationen vergleichbarer Art, zumindest aber ein angemessenes Maß an Sorgfalt anwenden. Diese Sorgfalt beinhaltet bezüglich der Vertraulichen Informationen des Offenlegenden zumindest folgende Schutzvorkehrungen:
	The Recipient undertakes to protect the Proprietary Information transmitted by exercising the same degree of care as the Recipient uses to preserve its own Proprietary Information of the same or a similar nature, but at least with a reasonable degree of care. Such degree of care and protection shall include the following minimum safeguards, with respect to the Transmitter’s Proprietary Information:

	nur diejenigen Mitarbeiter des Empfängers, die zur Ausführung des Projektes unerlässlich sind, erhalten Zugang zu Vertraulichen Informationen,
	only those employees of the Recipient who need to receive the Transmitter’s Proprietary Information to carry out the Project shall have access to such Proprietary Information,

	der Zugang wird auf den Umfang Vertraulicher Informationen beschränkt, der für den einzelnen Mitarbeiter zur Ausführung seiner Aufgabe notwendig ist (need-to-know-Prinzip) und
	such access shall be limited to only so much of the Transmitter’s Proprietary Information as is necessary for the particular employee to perform his function (need-to-know principle) and



	der Empfänger schützt die Vertraulichen Informationen durch notwendige und angemessene technische und organisatorische Maßnahmen gemäß dem aktuellen Stand der Technik gegen den unbefugten Zugriff durch Dritte.
	the Recipient protects the Proprietary Information against unauthorized access by third parties through necessary and appropriate technical and organizational measures in accordance with the current state of the art.

	[bookmark: _Toc72396715][bookmark: _Toc110418340][bookmark: _Toc110421842][bookmark: _Toc112321876][bookmark: _Toc123735487][bookmark: _Toc157985952]Rückgabepflicht
	[bookmark: _Toc123735498][bookmark: _Toc157985913]Obligation to return

	Im Falle eines Vertragsbruchs durch den Empfänger oder auf schriftliches Verlangen des Offenlegenden wird der Empfänger dem Offenlegenden unverzüglich alle Vertraulichen Informationen (einschließlich aller Kopien davon) zurückgeben, spätestens jedoch nach Ende des Projekts ohne Aufforderung durch den Offenlegenden. Vertrauliche Informationen in elektronischer Form sind grundsätzlich vollständig zu löschen. Soweit eine Löschung aufgrund EDV-spezifischer Gründe (z.B. Sicherheitskopien/Backups) nicht möglich ist, darf auf die Vertraulichen Informationen nicht mehr zugegriffen werden. Bei jeder Inanspruchnahme der Sicherungskopien/Backups sind die wieder verfügbaren Vertraulichen Informationen umgehend zu löschen.
	The Recipient shall, in case of Recipients breach of contract or upon written request of the Transmitter, promptly return all Proprietary Information (including all copies there-of) to the Transmitter, but at the latest after the end of the Project without request of the Transmitter. In general, Proprietary Information in electronic form is to be deleted. However, to the extent it is not possible to delete such Proprietary Information due to IT-specific reasons (e.g. security backups) the Recipient shall refrain from accessing such Proprietary Information. If any security backups are used, such Proprietary Information that is accessible again shall be deleted immediately.

	Ausnahmsweise ist der Empfänger berechtigt, Vertrauliche Informationen oder Kopien davon zu behalten, soweit und solange dies dem Zweck des Projekts entspricht oder zur Erfüllung seiner gesetzlichen Verpflichtungen notwendig ist. Den Umfang dieser Verpflichtungen hat der Empfänger dem Offenlegenden gegenüber unaufgefordert schriftlich spätestens nach Ende des Projekts bekannt zu geben.
	As an exception the Recipient shall have the right to maintain Proprietary Information or copies thereof if and to the extent necessary for the Project or for complying with statutory obligations. The Recipient shall communicate the extent of such obligations to the Transmitter in written form at the latest to the end of the Project.

	Zurückbehaltungsrechte können nicht geltend gemacht werden. Der Empfänger hat nach Aufforderung die vollständige Rückgabe oder Zerstörung oder Löschung schriftlich zu bestätigen bzw. darzulegen, welche Vertrauliche Informationen aus unter Ziffer 5.2 genannten Gründen nicht zurückgegeben oder gelöscht wurden.
	Rights of retention may not be asserted. Upon request, the Recipient shall confirm in writing the complete return or destruction or deletion or shall state which Proprietary Information has not been returned or deleted for the reasons set out under clause 5.2.

	Für Vertrauliche Informationen (einschließlich aller Kopien davon), die von der Verpflichtung zur Rückgabe oder Löschung gem. Ziffer 5.1 und 5.2 ausgenommen sind, gelten die Bestimmungen dieser Vereinbarung mit einer unbefristeten Vertraulichkeitsverpflichtung.
	Proprietary Information (including all copies thereof) which is exempt from the obligation to return or delete in accordance with clauses 5.1 and 5.2, shall be subject to the provisions of this Agreement with an indefinite obligation of confidentiality.

	[bookmark: _Toc123735488][bookmark: _Toc157985953][bookmark: _Toc72396716][bookmark: _Toc110418344][bookmark: _Toc110421843][bookmark: _Toc112321879][bookmark: _Toc123138490][bookmark: _Toc123138594]Kein Eigentumsübergang
Die vertraulichen Informationen bleiben Eigentum des Offenlegenden. Durch diese Vereinbarung werden weder ausdrücklich noch stillschweigend Rechte gewährt und der Empfänger erhält weder unmittelbar noch mittelbar einen Anspruch auf Einräumung oder Übertragung irgendwelcher Rechte, insbesondere Patent- oder Lizenzrechte, an den Vertraulichen Informationen.
	[bookmark: _Toc123735499][bookmark: _Toc157985914]No transfer of title
The Proprietary Information remains the sole property of the Transmitter. Nothing contained in this Agreement shall be construed – either expressly or by implication – as granting or conferring to the Recipient any rights including but not limited to patent rights or licenses with respect to the Proprietary Information.

	[bookmark: _Toc123735489][bookmark: _Toc157985954]Exportkontrolle 
Die Parteien werden alle Exportkontrollgesetze und -vorschriften der EU, den USA oder sonstige Exportkontrollvorschriften, soweit anwendbar, einhalten. Der Offenlegende wird vor der Weitergabe vertraulicher Informationen an den Empfänger alle erforderlichen Genehmigungen einholen und den Empfänger unaufgefordert über die jeweilige Exportkontroll-Klassifizierungsnummer (z.B. nach US-Recht: ECCN) für die vertraulichen Informationen so-wie über etwaige Beschränkungen ihrer Weitergabe informieren.
	[bookmark: _Toc123735500][bookmark: _Toc157985915]Export control 
The Parties shall comply with all export control laws and regulations of the EU, USA or any other export control regulations, each as applicable. The Discloser shall obtain all necessary permits before transferring Confidential Information to the Recipient and shall inform the Recipient unrequested of any respective export control classification number (e.g. US law: ECCN) for the Confidential Information and as well as any restrictions on its transfer.

	[bookmark: _Toc123735490][bookmark: _Toc157985955]Gewährleistungs- und Haftungsausschluss
[bookmark: _Hlk72854026]Die Parteien haften, soweit gesetzlich zulässig, weder für die Vollständigkeit, Richtigkeit oder Freiheit von Schutzrechten Dritter hinsichtlich der offen gelegten Vertraulichen Informationen noch für eventuelle Schäden des Empfängers infolge des Gebrauchs der offen gelegten Vertraulichen Informationen.
[bookmark: _Toc157985956]Ansprüche zu Gunsten Verbundener Unternehmen
Die Parteien stimmen überein und erklären, dass diese Vereinbarung sowohl zu Gunsten der jeweils anderen Partei als auch deren Verbundenen Unternehmen abgeschlossen wird. Dementsprechend kann jede dieser Gesellschaften Ansprüche aus dieser Vereinbarung und wegen Verletzung der darin vereinbarten Pflichten gegenüber der anderen Partei geltend machen.
	[bookmark: _Toc123735501][bookmark: _Toc157985916]Exclusion of warranty and liability
To the extent permitted by law, neither Party shall be liable for the completeness, accuracy or freedom from third party proprietary rights with respect to the Proprietary Information disclosed, nor for any damages suffered by the Recipient as a result of the use of the Proprietary Information disclosed.

[bookmark: _Toc157690168][bookmark: _Toc157985917]Claims in favor of affiliated companies 
The Parties acknowledge and agree, that this Agreement is declared both in favor of the respective other Party and in favor of its respective Affiliates and that, accordingly, each of these Companies may directly assert claims arising out of or in connection with this Agreement, including but not limited to the breach of the obligations agreed herein.


	[bookmark: _Toc123735491][bookmark: _Toc157985957]Keine Nutzungsbeschränkung
Die Parteien stimmen überein und erklären, dass diese Vereinbarung keine Be- oder Einschränkung einer Partei hinsichtlich der Nutzung oder Offenlegung eigener Vertraulicher Informationen begründet.
	[bookmark: _Toc123735502][bookmark: _Toc157985918]No limitation of use
The Parties hereto agree and declare that nothing contained in this Agreement shall constitute or be construed to be a limitation or restriction upon any of the Parties hereto to use or disclose their own Proprietary Information.

	[bookmark: _Toc123735492][bookmark: _Toc157985958]Laufzeit
Diese Vereinbarung tritt mit Unterzeichnung in Kraft und endet mit der Beendigung des Projekts. Die Verpflichtungen des Empfängers hinsichtlich vom Offenlegenden unter dieser Vereinbarung offenbarter Vertraulicher Information enden fünf (5) Jahre nach Beendigung des Projekts. Soweit für Vertrauliche Informationen (z. B. Geschäftsgeheimnisse) gesetzliche Schutzbestimmungen gelten, verlängert sich die nachvertragliche Geheimhaltungspflicht gemäß diesen gesetzlichen Bestimmungen.
	[bookmark: _Toc123735503][bookmark: _Toc157985919]Term
This Agreement shall become effective on the date of signing and shall expire upon termination of the project. The Recipient´s obligations with regard to Proprietary Information disclosed by Transmitter under this Agreement expire five (5) years after termination of the Project. To the extent that Proprietary Information (e.g. trade secrets) is protected by statutory provisions, the obligations of clause 2 shall survive the end of this Agreement and are extended in accordance with such statutory provisions.

	[bookmark: _Toc123735493][bookmark: _Toc157985959]Sonstiges
	[bookmark: _Toc123735504][bookmark: _Toc157985920]Miscellaneous

	Diese Vereinbarung enthält das gesamte Übereinkommen der Parteien hinsichtlich des Gegenstands der Vereinbarung. Mündliche Nebenabreden wurden nicht getroffen.
	This Agreement embodies the entire understanding between the Parties and takes precedence over all prior representations, warranties or agreements between the Parties relating to the subject matter hereof. There are no supplementary agreements, whether written or oral to this Agreement.

	Diese Vereinbarung ist für die Parteien und ihre Rechtsnachfolger bindend. Keine Partei darf Rechte oder Pflichten aus dieser Vereinbarung ohne die vorherige schriftliche Zustimmung der anderen Partei abtreten.
	This Agreement shall be binding upon the Parties, their successors and assignees. Neither Party may assign any rights or obligations arising from this Agreement without the express prior written consent of the other Party.

	Änderungen, Ergänzungen sowie die Kündigung und die Aufhebung dieser Vereinbarung bedürfen der Schriftform; dies gilt auch für die Aufhebung dieses Schriftformerfordernisses.
	Any amendment or modification of any provision of this Agreement must be in writing, dated and signed by both Parties hereto unless the applicable law demands a stricter form. This stipulation also applies for the requirement of written form itself.

	Sollten einzelne Bestimmungen dieser Vereinbarung ganz oder teilweise unwirksam oder undurchsetzbar sein oder während der Laufzeit der Vereinbarung ganz oder teilweise unwirksam oder undurchsetzbar werden, so berührt dies nicht die Wirksamkeit oder Durchsetzbarkeit der übrigen Bestimmungen. Die Parteien ersetzen die ganz oder teilweise unwirksame oder undurchsetzbare Bestimmung durch eine rechtsgültige Bestimmung, die dem wirtschaftlichen Zweck der ursprünglichen Bestimmung weitestgehend entspricht.
	If any of the clauses within this Agreement should be or during the term of the Agreement become completely or partially invalid or unenforceable, then this does not affect the validity or enforceability of all other clauses. The Parties shall replace the wholly or partially invalid or unenforceable provision by a valid provision, that corresponds as closely as possible to the economic purpose of the original provision.

	Diese Vereinbarung wurde in deutscher und englischer Sprache abgefasst. Im Falle von Widersprüchen ist die deutsche Fassung maßgebend.
	This amendment has been set up in German and English language. In case of inconsistencies, the German version shall prevail.

	Alle Streitigkeiten, die sich aus oder im Zusammenhang mit dieser Vereinbarung oder über ihre Gültigkeit ergeben, werden nach der Schiedsgerichtsordnung der Deutschen Institution für Schiedsgerichtsbarkeit e.V. (DIS) unter Ausschluss des ordentlichen Rechtsweges endgültig entschieden.
	All disputes arising out of or in connection with this contract or its validity shall be finally settled in accordance with the Arbitration Rules of the German Arbitration Institute (DIS) without recourse to the ordinary courts of law.

	Das Schiedsgericht besteht aus einem Einzelschiedsrichter.
	The arbitral tribunal shall be comprised of a sole arbitrator

	Der Schiedsort ist München.
	The seat of the arbitration is Munich.

	Die Verfahrenssprache ist Deutsch. 
	The language of the arbitration shall be German.

	Das in der Sache anwendbare Recht ist das Recht der Bundesrepublik Deutschland unter Ausschluss des Kollisionsrechts und des Übereinkommens der Vereinten Nationen über Verträge über den internationalen Warenkauf (CISG).
	The rules of law applicable to the merits shall be the laws of the Federal Republic of Germany excluding the conflict of laws provisions and the UN Convention on Contracts for the International Sale of Goods (CISG).
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	Gezeichnet | Signed:

[Knorr Bremse + corporate form]

	

	
(Unterschrift)					          (Datum)
(Signature) 						(Date)
	
(Unterschrift)					          (Datum)
(Signature) 						(Date)

	
(Name in Druckbuchstaben)
(Name in block letters)
	
(Name in Druckbuchstaben)
(Name in block letters)

	
(Position)
	
(Position)




	[Supplier + corporate form]
	

	
(Unterschrift)					          (Datum)
(Signature) 						(Date)
	
(Unterschrift)					          (Datum)
(Signature) 						(Date)

	
(Name in Druckbuchstaben)
(Name in block letters)
	
(Name in Druckbuchstaben)
(Name in block letters)

	
(Position)
	
(Position)
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